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RÉSUMÉ 

 

Mots-clés : parcours langagier, intègration socio-acadèmique, dispositif, 

reprèsentation sociolinguistique, stèrèotype, mobilitè, langue roumaine 

 

I. Introduction 

 

Dans notre recherche doctorale nous nous proposons d’ètudier les parcours langagiers 

des ètudiants ètrangers en contexte de mobilitè diplômante de longue durèe et en formation 

universitaire mèdicale à la plus grande universitè europèenne au bord de la Mer Noire, 

l’Universitè « Ovidius ¬ de Constanța (dèsormais UOC). Les dècisions des ètudiants ètrangers 

de choisir, ainsi que de s’installer en Roumanie sont influencèes par de nombreux facteurs. 

Les parcours langagiers individuels, les motivations et les reprèsentations stèrèotypèes 

vèhiculèes par les ètudiants ètrangers envers l’accueil et les dispositifs d’accueil et de 

formation semblent jouer un rôle trés important dans le choix de la Roumanie, ainsi que dans 

l’intègration sociale et acadèmique à l’universitè. 

Pendant leur mobilitè de longue durèe en Roumanie, les parcours langagiers des 

ètudiants ètrangers sont marquès par la rencontre de la langue et de la culture roumaine d’une 

part et d’autre part, par d’autres langues et cultures, ce qui influence leurs pratiques 

langagiéres, identitaires et sociales. Dans ce contexte, nous nous sommes posèe plusieurs 

questions : qui sont les ètudiants ètrangers qui choisissent la Roumanie ? D’où viennent-ils ? 

Pour quelles raisons ? Quels sont les dispositifs d’accueil mis à leur disposition ? Quelle est la 

place et le rôle des pratiques langagiéres et de leur dynamique dans le processus 

d’intègration ? Quels sont les paramétres individuels et sociaux qui influent sur leur 

intègration sociale et acadèmique à l’universitè ? Quels sont les aspects, les points et les 

domaines à amèliorer en prioritè dans l’accompagnement pèdagogique et humain, au sein de 

l’environnement acadèmique d’accueil,  pour que l’intègration des ètudiants ètrangers soit 

rèussie?  
 

Hypothêses de la recherche 

 

Les èlèments de rèponse aux questions gènèrales de la recherche sont proposès sous 

forme d’hypothéses. La premiére hypothése porte sur les reprèsentations et les stèrèotypes 

envers la Roumanie, les Roumains et la langue roumaine des ètudiants ètrangers en mobilitè 

diplômante à l’Universitè « Ovidius ¬ de Constanța. Nous avançons l’idèe que  les 

reprèsentations et les stèrèotypes vèhiculès par les ètudiants ètrangers influent sur leur 
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intègration acadèmique et sociale. Nous examinons les motivations des ètudiants ètrangers en 

mèdecine pour le choix de la Roumanie en gènèral et de l’UOC en particulier pour faire des 

ètudes mèdicales, ainsi que l’importance de ces motivations mises en rècit dans le processus 

d’intègration. D’autre part, nous ètudions l’imaginaire et les reprèsentations des ètudiants 

ètrangers en mèdecine envers la sociètè roumaine, envers les ètudes mèdicales en Roumanie et 

enfin, envers la langue roumaine et son apprentissage en interrogeant leurs sources et la part 

de stèrèotype qu’elles peuvent vèhiculer. Aussi, sommes-nous intèressèe à ètudier la maniére 

dont les ètudiants ètrangers de l’UOC se sont intègrès dans l’environnement sociolangagier et 

acadèmique d’accueil.   

La deuxiéme hypothése porte sur la modification des reprèsentations des ètudiants 

ètrangers de la langue roumaine et de la sociètè roumaine au bout de deux ans. Nous faisons 

l’hypothése que les reprèsentations des ètudiants ètrangers à propos de la langue roumaine et 

de la sociètè roumaine en gènèral subissent de modifications au cours du temps et ont un 

impact sur l’intègration socio-acadèmique au milieu d’accueil.  

 

II. Problématique de la recherche 

 

A partir des questions de dèpart et des hypothéses formulèes nous avons construit la 

problèmatique de notre recherche qui porte sur les paramétres de l’intègration sociale et 

acadèmique des ètudiants ètrangers inscrits dans le domaine de la santè de l’Universitè 

« Ovidius ¬ de Constanța qui constituent notre public cible. Dans notre recherche nous 

privilègions la dimension microsociologique, mais pour une meilleure comprèhension du 

phènoméne de la mobilitè internationale diplômante nous avons pris en considèration les 

contextes dans lesquels il s’intégre. De ce fait, nous examinons dans un premier temps les 

dispositifs d’internationalisation de l’enseignement supèrieur roumain et d’accueil des 

ètudiants ètrangers aux niveaux macrosociologique et mèsosociologique. Ensuite, nous 

ètudions au niveau microsociologique les diffèrents facteurs qui influent sur l’intègration : les 

parcours langagiers individuels, les motifs du choix de la Roumanie en tant que pays 

d’accueil, les reprèsentations sociolinguistiques et les stèrèotypes à propos de la Roumanie et 

des Roumains, des ètudes mèdicales en Roumanie et des membres des dispositifs d’accueil et 

de formation et de la langue roumaine et de son apprentissage. Enfin, nous examinons 

l’èvolution des reprèsentations vis-à-vis de la langue et de la sociètè roumaine selon le 

paramétre temporel. 
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III. Cadre conceptuel et théorique 

 

Notre recherche s’inscrit dans les domaines du plurilinguisme, de la sociolinguistique, 

de la mobilitè et de la migration. Ainsi, pour atteindre les objectifs de cette recherche avons-

nous fait appel à plusieurs disciplines du domaine des sciences humaines et sociales y compris 

à des notions thèoriques communes à plusieurs disciplines des sciences humaines et sociales. 

Les principaux concepts thèoriques mobilisès dans notre recherche sont : l’intègration 

(sociologie, sociologie politique, sociologie de l’immigration, du travail social, 

psychosociologie, èducation), le rèpertoire verbal (didactique des langues, psychologie, 

psychiatrie transculturelle), le dispositif (philosophie), la reprèsentation (didactique des 

langues, sociologie, psychologie sociale, sociolinguistique), l’ètudiant ètranger/international 

(èducation), la mobilitè (sociologie, anthropologie, gèographie, dèmographie), la migration 

(sociologie, gèographie), l’identitè (psychologie, anthropologie), l’entretien (sociologie, 

anthropologie, psychologie, dèmographie) et l’analyse de contenu (sociologie).  

Nous avons adoptè la dèmarche interdisciplinaire en tenant compte de notre 

problèmatique de recherche, multiparamètrique et complexe et qui n’est pas propre à une seule 

discipline. Par consèquent, seul un regard interdisciplinaire pouvait être pertinent pour l’ètude 

d’un phènoméne impliquant l’homme en tant qu’être humain complexe. Pour chacun des 

èlèments conceptuels nous faisons un bref rappel historico-thèorique au fur et à mesure de 

l’avancement de la recherche, afin de mettre en exergue notre positionnement èpistèmologique 

et les aspects qui nous ont guidès dans notre analyse et qui nous ont permis d’obtenir des 

rèsultats.    

L’intégration est la notion centrale de notre recherche doctorale qui constitue le noyau 

principal autour duquel gravitent d’autres concepts thèoriques fondamentaux convoquès dans 

cette ètude. Pour Virginie Duclos (2011), l’intègration est l’incorporation d’un individu dans 

une sociètè ou dans un groupe et le partage de ses systémes de codes. En appliquant la 

dèfinition de V. Duclos à l’enseignement supèrieur, l’intègration suppose l’adoption par les 

ètudiants ètrangers des normes, des régles, des codes et des valeurs de la culture d’accueil et 

l’intègration  à cette culture et l’adaptation à l’environnement social (Duclos, 2011). Dans la 

littèrature scientifique, les chercheurs identifient diffèrentes formes d’intègration : sociale 

(Spady, 1970 ; Tinto, 1975, 1993), scolaire (Larose et Roy, 1993), universitaire (Duclos, 

2011), acadèmique (Tinto, 1975 ; Chapman et Pascarella, 1983), institutionnelle (Larose et 

Roy, 1993 ; Duclos, 2011) et vocationnelle (Tremblay et al., 2006). 

En contexte universitaire, Julien Berthaud (2019) considére que l’intègration sociale 
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est lièe aux activitès sociales dèroulèes par les ètudiants à l’universitè et hors de l’universitè et 

à leurs relations et interactions sociales avec les pairs impliquant des aspects quantitatifs 

(l’implication) et qualitatifs (la perception). Pour ce qui est du concept d’intègration 

acadèmique, celui-ci renvoie à la performance universitaire des ètudiants, à leur 

dèveloppement intellectuel ou cognitif et au niveau du dèveloppement intellectuel, à leur 

perception qu’ils ont une expèrience positive (Sauvè et al., 2006). Quant aux facteurs influant 

sur l’intègration acadèmique et sociale d’un ètudiant, nous prèsentons les facteurs relationnels 

ou interpersonnels proposès par Vincent Tinto (1975, 1993). En partant des dèfinitions des 

concepts d’intègration sociale  (Berthaud, 2019) et d’intègration acadèmique (Sauvè et al., 

2006) et du modéle d’intègration sociale des ètudiants proposè par Berger et Milem (1999), 

nous examinons dans cette recherche les paramétres de l’intègration des ètudiants ètrangers en 

mobilitè de diplôme dans l’universitè roumaine tels quels : leurs caractèristiques, leurs 

histoires personnelles et leurs profils individuels, leurs motivations pour le choix de la 

Roumanie et des ètudes de mèdecine, leurs expèriences scolaires et sociales lièes à l’accueil à 

l’universitè et aux membres des dispositifs d’accueil et de formation en langue roumaine et 

mèdicale en passant par l’ètude du roumain en tant que langue du pays d’accueil, langue 

seconde et langue de socialisation acadèmique.  

Un autre concept vèhiculè dans notre recherche est celui de parcours langagier, que 

l’on retrouve en sciences du langage sous le nom de biographie langagiére (Cuq, 2003). Ce 

concept est utilisè surtout en psychologie et psychiatrie infantile (Moro, 2004 ; Simon, 2011). 

Pour les fins de cette ètude, nous retenons la dèfinition issue du domaine de la psychologie 

proposèe par A. Simon selon laquelle, le parcours langagier est : « le chemin par lequel un 

individu rencontre des langues. Cette rencontre qui est linguistique, mais aussi symbolique, 

fantasmatique et culturelle, voire transculturelle. Cela va du rêve aux rèalitès langagiéres. ¬  

(Simon, 2011, p. 44). Ces deux concepts nous ont guidès dans le choix de la mèthodologie de 

recherche et de la structure de la thése.  

 

IV. Corpus 

 

Les donnèes ont ètè recueillies en trois ètapes diffèrentes (2016, 2018, 2020). Notre 

corpus est composè de 49 entretiens menès principalement en roumain et anglais. Durant la 

premiére ètape nous avons rèalisè 6 entretiens semi-directifs avec des ètudiants ètrangers de 

l’annèe prèparatoire qui apprenaient la langue roumaine pour pouvoir suivre leurs futures 

ètudes en mèdecine. Dans la deuxiéme ètape de la constitution de notre corpus oral, nous 
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avons menè 36 entretiens semi-directifs, qui sont rèpartis comme suit : 15 entretiens avec les 

ètudiants qui suivent le programme d’ètudes L’annèe prèparatoire de langue roumaine, 15 

entretiens avec les ètudiants ètrangers qui suivent une formation dans le domaine de la santè et 

6 entretiens avec des mèdecins ètrangers ayant diffèrentes spècialitès. Dans la troisiéme ètape 

de la constitution de notre corpus oral, nous avons menè 7 entretiens semi-directifs individuels 

rèalisès avec 7 sur 42 des sujets ètudiants ètrangers interrogès dans les premiéres deux ètapes 

(2016 et 2018). 

Pour la partie longitudinale de la recherche, notre corpus est composè de 20 entretiens 

semi-directifs dont 6 sont menès avec des mèdecins ètrangers interrogès dans la deuxiéme 

ètape de recueil de donnèes (2018) et 7 sont des entretiens complèmentaires rèalisès avec 7 

ètudiants ètrangers rèinterrogès deux ans aprés les premiers entretiens, dans la troisiéme ètape 

de notre recherche (2020).  

 

V. Méthodologie de recherche 

 

En ce qui concerne la mèthodologie de recherche, nous avons optè pour une approche 

qualitative qui s’inscrit dans les champs du plurilinguisme, de la sociolinguistique, de la 

mobilitè et de la migration. Ce type de dèmarche met en èvidence des processus de 

construction de sens (Castellotti et Moore, 2014) qui dèterminent la production de donnèes.  

Nous avons ègalement adoptè une dèmarche longitudinale comparative afin de valider la 

deuxiéme hypothése formulèe concernant la modification des reprèsentations des ètrangers de 

la langue roumaine et de la sociètè roumaine en gènèral selon le critére temporel et son impact 

sur l’intègration socio-acadèmique dans le milieu d’accueil. 

Pour la rècolte des donnèes, nous avons utilisè l’enquête par entretien semi-directif. 

Notre approche par entretien semi-directif s’inscrit dans une èpistèmologie de la recherche 

qualitative ayant à l’origine le constructivisme selon lequel « les discours de l’interviewè et de 

l’intervieweur sont [­] vus comme une construction de la rèalitè et sont indissociables de leur 

contexte de production ¬ (Pierret, 2004, p. 201).  

Même si dans notre recherche nous ne pouvons pas parler d’une triangulation 

mèthodologique (Denzin, 1978 ; Silverman, 2004), nous avons utilisè un type d’entretien qui 

se rapproche de la mèthode du questionnaire. Nous avons ainsi empruntè au questionnaire et à 

l’entretien directif la grille de questions ouvertes. Les questions ont ètè parfois posèes, 

adaptèes et modifièes en fonction du contexte et des rèponses de notre public. Nous avons 

optè pour cette technique parce qu’elle nous a donnè la possibilitè d’obtenir des donnèes 
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riches et parce que nous l’avons considèrèe la plus approprièe à nos besoins et la plus adaptèe 

à notre personnalitè. Dés le dèbut, nous avons souhaitè avoir un contact direct avec les sujets 

nous permettant d’observer chez ceux-ci des aspects liès à leur ètat èmotionnel lorsqu’ils 

parlent des choses qui les font rèflèchir à leur parcours bio-langagier. Nous avons cherchè à 

avoir accés à des connaissances plus intimes et fines, ainsi qu’à observer les  reprèsentations, 

les attitudes et les rèactions de notre public cible.  

La mèthode que nous avons choisie pour le traitement et l’analyse des donnèes orales 

recueillies et par consèquent, des produits langagiers dèclarès par nos sujets ètrangers est 

l’analyse du contenu thèmatique (Bardin, 1997). Par le biais d’entretiens semi-directifs, dans 

une perspective comprèhensive, nous avons souhaitè mettre en exergue les rèpertoires 

langagiers et les reprèsentations sociolinguistiques des ètudiants ètrangers en mèdecine en 

mobilitè de diplôme de longue durèe à l’Universitè « Ovidius ¬ de Constanța à propos de la 

langue roumaine, de l’accueil et des paramétres de l’intègration dans l’environnement 

sociolangagier et acadèmique roumain. 

 

VI. Perspective descriptive sur la structure de la thêse 

 

Dans l’introduction de notre recherche doctorale, nous prèsentons quelques èlèments 

du contexte roumain dans lequel s’inscrivent la mobilitè internationale ètudiante en gènèral et 

la mobilitè de diplôme en particulier. Nous indiquons la motivation de la recherche dans le 

contexte de notre terrain d’ètude, l’Universitè « Ovidius ¬ de Constanța et nous explicitons 

notre posture èpistèmologique et nos angles d’approches. Nous dèfinissons ensuite la 

problèmatique, les objectifs, ainsi que les hypothéses de recherche. Nous prèsentons le 

cadrage thèorique et mèthodologique de notre recherche.   

Le premier chapitre est consacrè à la prèsentation du contexte macrosociologique 

dans lequel s’inscrit la mobilitè ètudiante internationale de diplôme. La nècessitè de 

contextualiser notre objet d’ètude nous a dèterminèe, dans un premier temps, à dèfinir, dans ce 

chapitre, le concept d’ètudiant ètranger (par Murphy-Lejeune, 2000 ; Garneau et Mazzella, 

2013) et à classer les ètudiants ètrangers selon des critéres comme la mobilitè subie (Endrizzi, 

2010 ; Germain et Vultur, 2016 ; Ballatore, 2017). Dans un deuxiéme temps, nous avons 

dèfini le dispositif, un concept à origines philosophiques (dèveloppè par Michel Foucault dans 

les annèes 70) qui devient une notion introduite dans le lexique commun de maniére 

progressive (J. Beuscart,  & A. Peerbaye, 2006). Pour Foucault, le dispositif est une formation 

en mesure de rèpondre aux besoins urgents et immèdiats des intèressès et a une fonction 
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stratègique (2001). En partant de la dèfinition proposèe par Foucault, nous avons dèfini le 

concept de dispositif par rapport à l’ensemble hètèrogéne d’èlèments (discours, institutions, 

stratègies, lois, mesures administratives, dècisions, guides, sites internet mis en place au 

niveau national et local) le composant.  

La contextualisation nous a dèterminèe à faire un bref historique sur la prèsence des 

ètudiants ètrangers en Roumanie  au cours du temps et à offrir quelques donnèes chiffrèes à 

l’ègard du nombre d’ètudiants ètrangers prèsents dans les universitès roumaines dans les 

derniéres annèes, des pays d’origine et des domaines d’ètudes dominant leurs choix (les 

travaux de Pricopie & Nicolescu, 2009 ; Sora, 2011). Nous nous sommes penchèe sur la 

notion d’internationalisation de l’enseignement supèrieur roumain (dèfinie par Knight, 1994 ; 

De Wit et al., 2015 ; Teichler, 2017) et nous avons fait un inventaire des actions 

d’internationalisation de l’enseignement supèrieur roumain mises en place sur le plan national, 

ainsi que des dispositifs d’accueil, d’accompagnement, d’orientation, d’aide et de soutien des 

futurs ètudiants ètrangers en Roumanie mis en œuvre par les diffèrents acteurs du systéme 

èducatif public et/ou privè. 

Le deuxiême chapitre prèsente le terrain d’ètude, l’Universitè « Ovidius ¬ de 

Constanța. Dans ce chapitre où nous nous situons au niveau mèsosociologique, nous dècrivons 

les stratègies d’internationalisation de l’UOC proposèes par la direction de cette universitè 

publique, les actions stratègiques, ainsi que les acteurs impliquès dans la mise en place de ces 

actions. Nous prèsentons ègalement les cadres lègislatif et réglementaire en matiére 

d’inscription et d’admission des ètudiants ètrangers à l’UOC et nous fournissons un portrait 

statistique des ètudiants ètrangers prèsents à l’UOC pendant la pèriode 2015-2019. Ce chapitre 

dècrit les dispositifs en matiére d’accueil et de formation langagiére en langue roumaine 

proposès par l’UOC en vue d’attirer des candidats potentiels et d’aider les ètudiants ètrangers 

rècemment arrivès à l’UOC à s’intègrer dans l’environnement social et acadèmique roumain. 

Dans ce chapitre, nous prèsentons du point de vue thèorique deux autres concepts-clès de 

notre recherche : la mobilitè (Lèvy & Lussaut, 2003 ; Kaufmann & Jemelin, 2004 ; Bonin, Foy 

et Malboeuf, 2005 ; Thamin, 2007 ; Dervin 2008) et la migration (Deprez, 2005 ; Morice, 

2015). 

Le troisiême chapitre se focalise sur la description de la dèmarche mèthodologique. 

Nous prèsentons les mèthodes mixtes pour la production de donnèes et la motivation du choix 

de l’enquête par entretien. Une rèflexion thèorique autour des notions-clès entretien (Blanchet, 

1991 ; Kaufmann, 1996 ; Bres, 1999 ; Demaziére, 2008 ; De Ketele et  Roegiers, 2015) et 

 questionnaire (Ghiglione, 1987 ; Maurer, 1999 ; Boukous, 1999 ; Vilatte, 2007) constituant 
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les mèthodes utilisèes en complèmentaritè pour les fins de cette ètude s’avére nècessaire pour 

une meilleure comprèhension et justification de la raison qui se trouve à l’origine de ce choix 

mèthodologique. Ce chapitre dècrit les ètapes de la rèalisation de l’enquête par entretien, le 

corpus de la recherche, l’èchantillon, les modalitès d’identification de la population ètudiante 

ètrangére en mèdecine, les critéres de sèlection des sujets, ainsi que les difficultès rencontrèes 

lors de la collecte de donnèes. Ce chapitre propose ègalement une bréve rèflexion thèorique 

sur les notions : d’analyse de contenu (Bardin, 1997), notion qui nous a servi dans l’analyse 

des discours produits par nos sujets, rèpertoire verbal (Dabéne, 1994 ; Coste, 2002 ; Murphy-

Lejeune et Zarate, 2003 ; Py, 2004 ; Dufour, 2014) et langue maternelle (Dabéne, 1994 ; 

Castellotti, 2001 ; Billiez, 2003 ; Lüdi & Py, 2003 ; Deprez, 2006 ; Moore, 2006). Les 

derniéres deux notions nous ont servi afin d’inventorier les langues composant le rèpertoire 

verbal des ètudiants ètrangers de l’Universitè « Ovidius ¬ de Constanța. 

Dans le quatriême chapitre nous proposons une analyse des motivations èvoquèes 

par les ètudiants ètrangers en mèdecine à l’ègard du choix de la Roumanie en gènèral et de 

l’UOC en particulier pour faire des ètudes mèdicales. Afin de confirmer l’hypothése de 

l’influence  des reprèsentations et des stèrèotypes de la Roumanie, des Roumains et de la 

langue roumaine sur l’intègration acadèmique et sociale des ètudiants ètrangers au milieu 

d’accueil, ce chapitre a comme but l’analyse des reprèsentations sociolinguistiques et des 

stèrèotypes des ètudiants ètrangers à l’ègard de l’accueil et de l’intègration avec ses 

paramétres (Roumanie, Roumains, ètudes mèdicales et acteurs des dispositifs d’accueil et de 

formation universitaire, langue roumaine). Pour faire cela, nous dèfinissons deux notions-clès 

interrelièes : la reprèsentation et l’imaginaire linguistique.  

La reprèsentation est un terme polysèmique et un concept fondamental et 

transdisciplinaire qui, dés son apparition, a fait l’objet de nombreuses recherches des 

sociologues, des psychologues et des psychosociologues (Durkheim, 1898 ; Moscovici, 1989 ; 

Abric, 1994 ;  Jodelet, 1989). Pour S. Moscovici, les reprèsentations sont des opinions qui 

portent sur certains thémes et sont lièes aux stèrèotypes et aux clichès (Moscovici, 1976). A la 

suite de Moscovici, le psychologue J.-C. Abric (1976, 1994a) entreprend des recherches sur 

les reprèsentations et dèveloppe la thèorie du noyau central. D’aprés cette thèorie, une 

reprèsentation sociale est constituèe d’un noyau central ou d’un systéme central et d’un 

systéme pèriphèrique. Selon Abric, les èlèments de la reprèsentation sont le sujet, c’est-à-dire 

l’individu qui construit la reprèsentation, l’objet Ŕ la rèalitè reprèsentèe et le contexte Ŕ la 

rèalitè sociale où le sujet vit et où la reprèsentation se construit. Pour Abric, le noyau ou le 

systéme central autour duquel s’organise la reprèsentation (1994b) constitue la partie stable, 
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qui ne se modifie pas dans le temps, tandis que les èlèments du systéme pèriphèrique sont plus 

susceptibles de se transformer et de s’adapter aux changements de l’environnement social. 

Ceci dit, nous mobilisons dans notre recherche la thèorie noyau central proposèes par Abric 

(2003) afin ètudier l’èvolution des reprèsentations des ètudiants et des mèdecins ètrangers 

envers la langue et la sociètè roumaine. 

Pour ce qui est de l’imaginaire linguistique, un autre concept avec lequel nous opèrons 

dans nos analyses, les recherches menèes montrent qu’à son origine se trouve le concept de 

reprèsentation. La notion d’imaginaire linguistique avancèe par A.-M. Houdebine-Gravaud 

vers 1975 est dèfinie comme le rapport et les attitudes d’un individu en tant que sujet parlant-

sujet social qu’il manifeste pour les langues par le biais des normes objectives et subjectives 

(Houdebine-Gravaud, 2002). Selon Houdebine-Gravaud, les reprèsentations ont ètè utilisèes 

par la linguistique pour connaître les sentiments des sujets à propos de la langue qu’ils dèsirent 

utiliser. A travers les reprèsentations d’un sujet on identifie plusieurs images sur une 

langue/les langues que le sujet se construit dans son imaginaire linguistique et c’est justement 

ce que notre analyse se propose de montrer.  

Le stèrèotype est un concept que nous convoquons en complèmentaritè. Apparu sous 

diffèrents dènominations : clichès, poncifs, lieux communs, idèe reçues, prèjugès (Charaudeau, 

2007), la notion de stèrèotype fait l’objet de nombreuses dèfinitions (Ashmore et Del Boca, 

1981 ; Judd et Park, 1993 ; Jean-Baptiste Lègal et Sylvain Delouvèe, 2015). De la pluralitè des 

dèfinitions existant, nous retenons le point de vue de James L. Hilton et William von Hippel 

(1996) selon lesquels les stèrèotypes sont des croyances d’un individu envers les attributs 

(caractèristiques, comportements) des membres d’un groupe. Pour Charaudeau, qui prèfére 

employer la notion d’imaginaire au dètriment de la notion de stèrèotype, les stèrèotypes ou les 

imaginaires sont constituès de deux types de savoirs : de connaissance (savoir savant et savoir 

d’expèrience) et  de croyance (savoir de rèvèlation et savoir d’opinion). Nous appliquons cette 

classification des savoirs dans l’analyse de notre corpus.  

Le concept thèorique d’identitè (Tap, 1979 ; Billiez, 1985 ; Lipiansky, 1993 ; Burger, 

1994 ; Deschamps et Devos, 1999 ; Dorais, 2004 ; Kaufmann, 2009) abordè dans ce chapitre, 

nous a servi dans la construction de l’argumentation afin de mettre en èvidence le fait que 

l’ètudiant ètranger en migration temporaire et/ou dèfinitive en Roumanie maintient, d’une 

part, son identitè personnelle et d’autre part, se construit une nouvelle identitè sociale en vue 

de s’insèrer, de s’adapter, de mieux s’intègrer dans le milieu social d’accueil ètant donnè la 

durèe de son sèjour sur le territoire roumain (au moins 7 ans).  

La dèmarche d’analyse des discours des ètudiants ètrangers à l’ègard des motifs de 
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choix de la Roumanie a mis en èvidence l’existence de trois catègories principales de 

motivations : l’origine/la racine roumaine, les rèfèrences/les recommandations et les 

bènèfices/les avantages et des reprèsentations stèrèotypèes. Parmi les stèrèotypes en position 

dominante on retrouve : la reconnaissance des diplômes dans les pays de l’UE, le coût de la 

vie et les frais de scolaritè bas  et les conditions d’admission plus faciles. L’analyse des 

reprèsentations a montrè l’existence des reprèsentations largement positives de la Roumanie, 

ainsi que des images stèrèotypèes nègatives. L’image de la sociètè d’accueil change 

constamment en fonction de diffèrents paramétres : sujet, temps, expèrience, accueil. Les 

rèponses des ètudiants ètrangers relévent ainsi que l’èvaluation de la langue roumaine se fait 

selon diffèrents critéres : èpistèmique, esthètique, affectif et identitaire (Dabéne, 1997). La 

maîtrise de la langue roumaine joue un rôle important dans la construction des reprèsentations 

et des relations entre les ètudiants ètrangers et leurs hôtes. 

Enfin, le cinquiême chapitre se propose d’analyser l’èvolution des reprèsentations de 

sept ètudiants ètrangers envers la langue roumaine et la sociètè roumaine en gènèral deux ans 

aprés le premier entretien et d’identifier les facteurs susceptibles de dèterminer ces 

changements. Ce chapitre prèsente les nouvelles reprèsentations vèhiculèes par les sujets et 

propose une synthése des constantes et des èvolutions. Le but final de cette analyse est de 

situer la dynamique reprèsentationnelle dans les cadres qui la dèterminent, qui tiennent autant 

aux reprèsentations stèrèotypèes de dèpart qu’aux parcours langagiers individuels et aux 

stratègies institutionnelles. Enfin, ce dernier chapitre nous permet de comprendre, en tant 

qu’enseignante, quels paramétres on arrive à influencer dans la durèe et comment on peut se 

placer du point de vue professionnel par rapport à ces paramétres. 

La dèmarche d’analyse longitudinale des reprèsentations vèhiculèes par les sept 

ètudiants ètrangers à deux moments diffèrents de leur parcours migratoire en Roumanie et par 

les six mèdecins ètrangers installès en Roumanie envers la langue et la sociètè roumaine  nous 

a permis d’observer des modifications au niveau des reprèsentations envers la langue et la 

sociètè roumaine, ainsi que des constantes. L’analyse comparative des donnèes a montrè que 

les noyaux des reprèsentations de la langue roumaine, de la Roumanie et des Roumains des 

ètudiants et des mèdecins ètrangers ne renferment pas les mêmes termes (grammaticaux et/ou 

thèmatiques) au bout de deux ans (dans le cas des ètudiants). Ainsi, l’analyse a mis en 

èvidence un enrichissement des reprèsentations principalement positives et peu de 

reprèsentations nègatives sur la Roumanie en tant que pays d’accueil (sur les dimensions 

socio-èconomique, politique, gèographique, paysage urbain du pays et de la ville de 

Constanța) et sur les Roumains en tant que hôtes (l’apparition de nouveaux termes apprèciatifs 
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et dèprèciatifs à leur ègard). Pour ce qui est de l’image envers les Roumains, l’analyse a 

montrè que ce sont surtout les aspects nègatifs de l’image sur les Roumains qui s’enrichissent 

et se prècisent, tandis que les aspects positifs restent plutôt constants. 

 

VII. Éléments novateurs 

 

  Notre recherche s’avére novatrice à plusieurs niveaux. Au niveau du terrain, nous 

travaillons sur un terrain d’ètude inexplorè jusqu’à prèsent du point de vue de la situation de 

plurilinguisme qui la caractèrise et de la population ètudièe, les ètudiants internationaux 

inscrits aux programmes d’ètudes en santè. Au niveau documentaire, nous proposons une 

analyse documentaire pour l’enseignement supèrieur roumain en plein processus 

d’internalisation et qui est encore au dèbut en matiére d’accueil d’ètudiants ètrangers et un 

outil pour la mise en place de nouvelles pratiques d’enseignement plus soucieuses du climat 

politique d’intègration et des stratègies institutionnelles d’accueil, ainsi que de parcours 

langagiers individuels et des reprèsentations socio-langagiéres des ètudiants ètrangers.  

Au niveau des rèsultats de l’analyse de notre travail nous avons dèmontrè d’une part 

que le choix de la Roumanie se fait en gènèral dans une perspective calculèe et stratègique 

dans le contexte dans lequel l’objectif des ètrangers qui optent pour une formation 

universitaire à l’ètranger est d’obtenir un diplôme reconnu dans les pays de l’UE. D’autre part, 

nous avons montrè que la majoritè des raisons de choix de la Roumanie invoquèes par les 

ètudiants ètrangers apparaissent comme stèrèotypèes et s’inscrivent ainsi dans un imaginaire 

collectif riche et complexe et se situent dans une perspective personnelle, stratègique et 

reprèsentationnelle. Nous avons montrè l’importance des stèrèotypes positifs vèhiculès par les 

sujets dans le processus d’intègration socio-acadèmique dans un pays qui bènèficie souvent 

d’une image nègative au niveau international. A la lumiére de cette analyse, la motivation du 

choix de la Roumanie apparaît comme un facteur paradoxal d’intègration sociale, dans un 

contexte dans lequel les images stèrèotypèes dominantes sur la Roumanie sont gènèralement 

nègatives (Gulea, 2001), tandis que les reprèsentations stèrèotypèes que les sujets ètrangers 

vèhiculent de l’UOC sont nettement positives.  

Nous avons dèmontrè que les reprèsentations des ètudiants ètrangers de la sociètè 

roumaine en gènèral correspondent à des jugements fondès sur les savoirs de connaissance et 

d’opinion (les discours renvoyant à la gèographie, à l’histoire, à la politique, au sport, au 

tourisme et à la musique roumaine) et sur les savoirs d’expèrience (les discours renvoyant à la 

gastronomie roumaine).  
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En ce qui concerne le rapport des ètudiants ètrangers à la langue roumaine et à son 

apprentissage, nous avons montrè que dans l’apprentissage du roumain, les ètudiants ètrangers 

recourent à diffèrentes stratègies, aux langues de leur rèpertoire verbal (langue maternelle et 

langue anglaise principalement) et à l’intercomprèhension entre le roumain et d’autres langues 

plus ou moins proches à celui-ci. Au sein de la mobilitè de diplôme de longue durèe en 

Roumanie, nous avons dèmontrè que le roumain n’est pas seulement la langue de 

scolarisation, de communication, de socialisation avec les habitants du pays d’accueil et les 

ètudiants hôtes ou la langue professionnelle, mais elle acquiert un nouveau statut, celui de 

langue seconde « jouant, dans le dèveloppement psychologique, cognitif et informatif de ses 

membres un rôle privilègiè, avec une ou plusieurs autres langues ¬ (Vlad & Ioniță, 2017, p. 

91). 

 

Conclusions 

 

 Par notre dèmarche de recherche doctorale, nous sommes arrivèe à plusieurs 

conclusions importantes. Dans le contexte de l’internationalisation de l’enseignement 

supèrieur roumain et de l’accueil d’ètudiants internationaux, nous avons dèmontrè que les 

enjeux liès à la connaissance des parcours langagiers, des reprèsentations sociolinguistiques et 

des stèrèotypes vèhiculèes par les ètudiants ètrangers sont importants non seulement pour 

ceux-ci, pour une meilleure comprèhension du milieu d’accueil afin de s’y adapter et de s’y 

intègrer, mais aussi pour tous les autres acteurs engagès dans leur accueil, formation et 

intègration sociale et acadèmique (le Ministére de l’Education et de la Recherche, les 

prèsidents d’universitè, le corps enseignant, les ètudiants hôtes).  

Nous avons examinè le rapport des sujets à la langue roumaine et nous avons montrè 

l’existence des reprèsentations stèrèotypèes renvoyant à la beautè et à la musicalitè du 

roumain, à la difficultè au niveau de la phonètique, de la grammaire et du vocabulaire mèdical 

et enfin, à l’utilitè du roumain dans l’obtention du diplôme de mèdecin.  

Nous avons ègalement dèmontrè que le roumain a un impact sur le processus de 

renègociation identitaire par lequel les ètudiants ètrangers en migration temporaire en 

Roumanie passent, processus liè à la modification des pratiques langagiéres (la diminution de 

l’usage de la langue maternelle/d’origine au dètriment de la langue roumaine qui devient une 

langue employèe de maniére prèdominante) et des reprèsentations envers la sociètè d’accueil. 

Nous avons examinè les diffèrents paramétres contribuant à la modification des 

reprèsentations des ètudiants ètrangers en mobilitè de diplôme de longue durèe et nous avons 

vu qu’ils sont liès à : la durèe de la mobilitè de diplôme, l’implication ou l’absence 
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d’implication dans le pays d’accueil, les expèriences personnelles, migratoires, scolaires et 

sociales antèrieures et actuelles, les parcours langagiers, la diversification des pratiques 

langagiéres et sociales, les relations sociales construites, le statut de « rèsident ¬ ou de 

« migrant ¬ et/ou l’obtention de la citoyennetè roumaine.  

En conclusion, nous considèrons que notre recherche qui dècrit la rèalitè 

sociolangagiére des ètudiants ètrangers en mèdecine en contexte de mobilitè et de migration 

temporaire/dèfinitive d’une universitè roumaine, dèmontre l’existence de certains points 

faibles à propos de l’accueil des ètudiants ètrangers. Nous proposons des pistes de rèflexion en 

vue d’une action future, mais nous dèmontrons que la mise en place d’un dispositif 

spècialement crèè pour les ètudiants ètrangers composè d’ètudiants roumains ou de membres 

du personnel administratif dont le rôle bien dèfini pourrait amèliorer leur accueil, leur 

installation et leur intègration en Roumanie. Par ailleurs, notre travail dèmontre ègalement la 

pertinence de la prise en considèration de la part des enseignants des reprèsentations des 

ètudiants ètrangers à propos des difficultès grammaticales, morphologiques et phonètiques 

rencontrèes par ceux-ci pendant l’annèe prèparatoire et durant la poursuite des ètudes 

mèdicales et d’adapter leurs mèthodes d’enseignement afin de mieux rèpondre à ces types de 

difficultès, en construisant des progressions plus attentives aux problémes spècifiques 

rencontrès par les ètudiants ètrangers dans leur parcours d’apprentissage.  
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